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The purpose of this research was to study strategies in translating American jokes into Thai,
in both language and cultural aspects, including translation problems. The case studied was the
television program “Friends”.

The result of the study showed that, because the translation objective was to use the Thai
translated version as sub-titles on the telcvision screen, and due to the limited space on the screen,
the translator was required tc use concise words which conveyed an equivalent meaning compared
to the original. The strategies used in translating jokes focused on language aspect were
categorized as follows; translating by interpreting words and phrases, translating by using slang,
translating by using Thai idiom, translating by using pronouns in Thai context, translating by
using speaking tone, and translating by word addition. The problems found in this research were
categorized into five groups: mistranslation caused by mislistening and misinterpreting,
incomplete translation, slang translation, English stcuctures used in translation, and iransliteration.

The strategies in translating jokes focusing on cultural aspects could be categorized into three
groups accerding to cultural features; linguistic culture focusing on word play, social culture, and
material culture. The study showed that there was no specific technique used in translating jokes
which related to cultural aspects. The translator mostly used literal translation technique in cases

where there was no equivalent word compared to the original.




